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DREJTORIA E PERGIITHSHVE]
E PRONESISE INDUSTRIALE

Nr_[S 69 prot
Daté& ZVOB 202 &

DRAFT

SHTOJCE

Né zbatim té paragraféve 4 dhe 7 té nenit 2 t& Memorandumit t& Mirékuptimit t& datés
28 qershor 2021, Zyrat kané réné dakord si vijon:

1. Kérkimet né fushén e zhvillimeve bashkékohore dhe kérkimet e patentueshme lidhur

me shpikjet, hartohen nga OBl me kérkesé té DPPI-sé.

2. Kérkimi né fushén e zhvillimeve bashkékohore duhet té raportojé ¢do dokument te
publikuar né njé fushé té caktuar teknike ose patenta apo shpikje té depozituara ge

kané lidhje me kérkimin bashkékohor, t& marra nga baza t& dhénash té lidhura me
patentén dhe té cilat cilésohen si mé prané kérkesés pér kérkimin.

1) Njé& kérkim né fushén e zhvillimeve bashkékohore duhet t& marré né konsiderate te
gjitha publikimet e véna né dispozicion pér publikun pérpara datés sé& depozitimit té
aplikimit pérkatés dhe gé cilésohen si mé prané shpikjes, né aspektin e teknologjisé.
i) Me bérjen e kérkesés pér kérkime té patentueshme, duhet t& hartohet njé raport
kérkimi i shogéruar nga njé opinion me shkrim qé tregon nése shpikja duket té jeté
risi, t& pérfshijé hapa shpikés dhe té jeté i aplikueshém pér géllime industriale.

4. i) Cdo kérkesé pér kérkime duhet té japé informacionet e nevojshme gé kérkohen

nga OBI né gjuhén angleze dhe duhet t& shogérohet nga:
a) njé kopje e ploté e aplikimit pér patenté pér té cilén do té béhet kérkimi ose, né
rastin e njé kérkese pér kérkime né fushén e zhvilimeve bashkékohore, njé
pérshkrim té objektit dhe té karakteristikave té tij teknike

b) njé version i pérkthyer né gjuhén angleze té kérkeses pér kérkime né fushén e
zhvillimeve bashkékohore ose té aplikimit pér patenté, duke pérfshiré abstraktin,
pérshkrimin, pretendimet dhe vizatimet, t&€ mundeésuara nga DPPI.

i) Me kérkesé té OBI-t, DPPI duhet té japé njé kopje té ¢do aplikimi pér patenté pér
té cilin pretendohet prioritet, t&€ pérkthyer né gjuhén angleze.

iii) Dokumentet e pérmendura kétu mbahen nga OBI pér njé periudhé kohore qé do
té dakordésohet bashkérisht mes DPPI-sé dhe OBI-t.

5. i) OBl duhet té marré té gjitha masat e duhura per té ruajtur sekretin e shpikjeve.

Né realizimin e punés qé i besohet, OBl duhet té kontaktojé vetém me DPPI-né,
duke pérjashtuar té gjitha autoritetet, aplikantét dhe palét e tjera teé treta.
i) OBl dhe DPPI duhet qé té bien dakord bashkérisht pér meényrén e transmetimit
(pércjelljes) té té gjitha dokumenteve té pérmendura né kété Shtojce, si dhe te gjitha
dokumenteve pérkatése, ményré e cila ruan sekretin, éshté né pérputhje me e
gjitha kushtet e sigurisé dhe shmang ¢do démtim té materialeve té percjella.
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6. 1) Raporti | kérkimit duhet gé té béhet nga OBI, né pérputhje me ligjin vendas né
Greqi pér patentat, udhézimet e EPO-s (Zyra Evropiane e Patentave) dhe praktikén
e ndjekur nga OBI pér aplikimet pér patenta né nivel kombétar
Il) Sa i takon raporteve té kérkimit, nése OBI e vieréson se aplikimi nuk i pérmbush
kriteret e unitetit té shpikjeve, ai duhet q& t& hartojé njé raport kérkimi pér ato pjesé
t€ aplikimit qé lidhen me shpikjen apo grupin e shpikjeve té pérmendura fillimisht né

pretendime. Kjo gjé duhet té cilésohet né raportin e kérkimit dhe né opinionin me
shkrim.

) OBl nuk &shté i detyruar gé te& kryejé njé kérkim pér njé aplikim pér patenté qé
lidhet me objekt t& papatentueshém nga EPC (Konventa Evropiane e Patentave).
Iv) Nése OBI vleréson se aplikimi pér patenté pérmban mangési qé pengojné njé
Kérkim kuptimploté lidhur me disa prej pretendimeve ose té gjitha pretendimet,
a) qofté sepse ai lidhet me njé& objekt qe éshté | papatentueshém,
D) apo sepse pérshkrimi, pretendimet ose vizatimet pérmbajné paqartési,
mosperputhje apo kontradikta
OBl duhet qé té& tregojé me njé arsyetim logjik, se kérkimi kuptimploté éshté i
pamundur ose, pér aq sa éshté e mundur, té hartojé njé raport té pjesshém pér

keérkimin. Ky arsyetim apo raport i pjesshém nga ana e OBI-t duhet q& teé

konsiderohet si raporti pér kérkimin, brenda kuptimit qé& ka Ky i fundit, dhe duhet qé&
té shogérohet nga opinioni me shkrim.

v) Nése OBl e vleréson se kérkesa pér kérkime né& fushén e zhvillimeve
bashkékohore nuk éshté pércaktuar qarté, duke penguar njé kérkim kuptimploté,
OBl duhet t'i thoté DPPI-s&, me njé arsyetim logjik, se kérkimi Kuptimploté nuk éshte
I mundur dhe do té kérkojé dhénien e informacioneve dhe/ose dokumenteve shtesé
nga ana e aplikantit ose kufizim té kérkimit.

vi) Me kerkese t€ DPPI-sé, OBI kryen ¢do kérkim plotésues, qé& éshté i nevojshém
gjaté procedurave para DPPI-sé. Cdo kérkim plotésues duhet té trajtohet vecmas
dhe té rezultojé né njé raport t€é veganté pér kérkimin, shoqéruar nga njé opinion me
shkrim.

7. i) Kérkimi né fushén e zhvilimeve bashkékohore dhe raporti pér ké&rkimin me
opinionin me shkrim hartohen né gjuhén angleze dhe paraqiten sipas formatit
standard gé do té dakordésohet mes OBI-t dhe DPPI-sé.

i) OBl i pércjell DPPI-sé& kérkimin né fushén e zhvilimeve bashkékohore ose
raportin e kérkimit me opinionin me shkrim, si edhe té gjitha dokumentet e cituara
né dy (2) kopje, pérmes ményrés sé transmetimit té réné dakord bashkérisht.

i) Kété informacion OBI e jep pa pagesé kur DPP| e gjykon té nevojshme né ¢do
moment té kérkimit né fushén e zhvilimeve bashkékohore ose té kérkimit té
patentueshém, sé bashku me opinionin me shkrim.

iv) Pas komunikimit me aplikantin, DPPI jep ¢do informacion qé& kérkohet nga OBl
dhe gé nevojitet pér té realizuar kérkimin né fushén e zhvillimeve bashkékohore.

8. Cdo raport pér kérkimin lidhur me pjesé té aplikimit, trajtohet si raport i vegante per
kérkimin dhe shogérohet me opinionin me shkrim.



9. i) OBI e harton raportin per kérkimin. té shogéruar me opinionin me shkrim brenda
dhjeté (10) muajve nga data e depozitimit té aplikimit, me kusht gé kérkesa pér
karkimin dhe informacioni né pikén 2, paragrafi (i) té shtojcés te merret jo mé vone
se dy muaj pas datés sé depozitimit. Nese kérkesa pér kérkimin merret mé vone se

dy muaj pas datés sé pérmendur, OBl bén t€ gjitha pérpjekjet pér ta hartuar r?port'i.n
pér kérkimin brenda dhjeté (10) muajve nga data e marrjes sé€ kérkeses per

kérkimin dhe té informacionit pérkates. s
i) Kérkesa pér kérkimin né fushén e zhvillimeve bashkékohore duhet té pérfundohet

brenda 20 ditéve nga data e marrjes sé kérkesés ose e ¢do dokumenti ploteésues.

10. Aplikanti paguan njé tarifé prané OBI-t pér kérkimin né fushén e ;hvillim?ve
bashkékohore ose pér kérkimin e patentueshém me opinionin me shkrim, tarifé e

cila do t& dakordésohet bashkérisht nga Zyrat pérmes shkémbimit t€ shkres.aye.
Tarifa paguhet né euro né llogariné bankare té specifikuar nga OPI, pérpara nisjes

sé kérkimit. DPPI i pércjell OBI-t njé kopje t& mandatit t€ pageses.

11. Kjo shtojc&é mund t& ndryshohet me shkrim me marréveshje te pérbashkét te
Zyrave, si¢ parashikohet né nenin 8 t& Memorandumit t& Mirékuptimit, me kérkesé

t& njérés prej Zyrave.

12. i) Kjo shtojcé& hyn né fuqi né datén 1 prill 2026 dhe do té zbatohet pér té gjitha
kérkesat pér kérkime né fushén e zhvilimeve bashké&kohore dhe kérkimet e
patentueshme qé& DPPI i beson OBI-t duke nisur nga data 1 Prill 2026.

i) Kjo shtojcé do té keté té& njéjtén kohé&zgjatje si Memorandumi i Mirékuptimit
ndérmjet OBI-t dhe DPPI-s&, dhe pérfundon me mbarimin e MM-sé.

iii) Pér cdo ¢éshtje g& nuk éshté parashikuar né kété shtojcé, zbatohen dispozitat
pérkatése t&€ MM-sé ndérmjet OBI-t dhe DPPI-sé.

Nénshkruar né mé daté 18 Mars 2026 né tre kopje né gjuhén angleze, greke dhe

shgipe.
Né emeér té [ | N& emér t&
Organizatés Helenike té Drejtorisé sé Pérgjithshme
Pronésisé Industriale (OBI) té Pronésisé Industriale té

Republikés sé Shqipérisé

Drejtor i P&rgjithshém
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ANNEX

The Ofﬂces,. In implementation of paragraphs 4 and 7 of article 2 of the Memorandum of
Understanding of June 28 2021, have agreed the following:

1. State-of-the-art searches and patentability searches relating to inventions shall be
drawn up by OBI at the request of GDIP.

2. A state-of-the-art search shall report any published documents in a given technical
field or filed patents or inventions relevant to the state of the art retrieved from patent

related databases, which are regarded as the closest to the search request.

3. (i) A patentability search shall take into account all publications made available to the
public before the filing date of the relevant application and regarded as the closest, in

terms of technology, to the invention.
(i) Upon a patentability search request, a search report shall be drawn up

accompanied by a written opinion as to whether the invention appears to be novel, to
iInvolve inventive step and to be susceptible of industrial application.

4. (i) Any search request shall give all the necessary information requested by OBI in

English and shall be accompanied by:
(a) a full copy of the patent application to be searched or, in the case of a state-

of-the-art search request, a description of the subject matter and it's technical

characteristics
(b) an English translation of the state-of-the-art search request or of the patent

application including the abstract, the description, the claims and drawings,

provided by GDIP.
(i) At the request of OBI, the GDIP shall provide a copy of any patent application

whose priority is claimed, translated in English.
(iii) The documents referred to herein shall be kept by the OBI for a period of time to

be jointly agreed between the GDIP and OBI.

5. (i) OBI shall take all appropriate measures to preserve the secrecy of inventions. In
carrying out the work entrusted to it, OBl shall deal only with the GDIP, to the

exclusion of all other authorities, applicants and third parties.
(i) OBl and GDIP shall jointly agree on a means of transmission of all documents

mentioned under this Annex, as well as all relevant documentation, which preserves
secrecy, meets all security conditions, and prevents any damage to the items

transmitted.

6. (i) The search report shall be carried out by OBI, in accordance with the Greek
national law on patents, the EPO guidelines and the practice followed by OBI for

national patent applications




() In the case of search reports, if OBI considers that the application does not meet
the requirement of unity of invention, it shall draw up the search report for those
parts of the application which relate to the invention or group of inventions
mentioned first in the claims. This shall be indicated in the search report and the

written opinion.

(1) OBI shall not be obliged to carry out a search on a patent application which
relates to subject matter which is not patentable under the EPC.

(V) If OBI considers that the patent application contains deficiencies preventing a

meaningful search in respect of some or all the claims.
a) either because it relates to subject matter which is not patentable,
b) or because the description, claims or drawings contain obscurities,

Inconsistencies or contradictions
OBI shall indicate, in duly reasoned terms, that a meaningful search is impossible or
draw up, as far as possible, a partial search report. OBI’s indication or partial report
shall be considered to be the search report within the meaning hereof and shall be
accompanied by a written opinion.
(v) It OBI considers that the state-of-the art search request is not sufficiently defined,
preventing a meaningful search, OBI shall indicate to GDIP. in duly reasoned terms,
that a meaningful search is impossible, requesting additional information and/or
documents to be provided by the applicant or limit the search.
(vi) OBI at the request of the GDIP shall perform any supplementary search, which
IS necessary during proceedings before the GDIP. Any supplementary search shall
be treated as separate and result in a separate search report accompanied by a
written opinion.

7. (1) The state-of-the-art search and the search report with the written opinion shall be
drawn up in English and presented on a standard form to be agreed between OBI
and the GDIP.

() OBI shall forward to the GDIP the state-of-the-art search or the search report
with the written opinion as well as all the cited documents in two (2) copies with a
means of transmission jointly agreed.

(1) OBI shall provide free of charge such information as the GDIP deems necessary
on any point of the state-of-the-art search or patentability search with the written
opinion.

(Iv) GDIP shall provide, following communication with the applicant, any information
requested by OBI, necessary for the completion of the state-of-the-art search.

8. Any search report relating to a divisional application shall be treated as a separate
search report and shall be accompanied by a written opinion.

9. (i) OBI shall draw up the search report, accompanied by the written opinion, within
ten (10) months of the date of filing of the application, provided the search request
and the information contained in 2 () of the Annex, is received no later than two
months after the date of filing. If the search request is received later than two



months after the said date, OBI shall endeavor to draw up the search report within
ten (10) months of the date of receipt of the search request and the pertinent

information.
(i) The state-of-the-art request shall be completed within 20 days of the date of

receipt of the request or of any supplementary documents.

10. A fee shall be paid to OBI by the applicant for the state-of-the-art search or the
patentability search with a written opinion, to be mutually agreed by the Offices,

through an exchange of letters. The fee shall be paid in Euros into an account
specified by OBI, prior to the initiation of the search. GDIP shall transmit a copy of

the proof of payment to OBI.

11. The current Annex may be amended in writing by mutual agreement of the Offices,
as provided in article 8 of the Memorandum of Understanding, upon request of an

Office.

12. (i) This Annex shall enter into force on April 1, 2026 and will be applicable for all
state-of-the-art search requests and patentability searches entrusted to the OBI by

the GDIP as of April 1, 2026.
(ii) This Annex shall have the same duration as the Memorandum of Understanding

between OBI and the GDIP and shall be terminated with the termination of the MoU.
(iiiy For any matter not provided in this Annex, the relevant provisions of the MoU

between OBl and the GDIP shall be applicable.

Signed in Munich on March 18, 2026 in three copies in English, Greek and Albanian.

On behalf of the On behalf of the
Hellenic Industrial Property General Directorate of
Organisation (OBl) Industrial Property of the
Republic of Albania (GDIP)

Directorn General

Director General
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MAPAPTHMA

Ta Mpageia, ot eKTEAEON TV TTapaypdewy 4 kai 7 Tou apbpou 2 Tou Mvnpuoviou Karavonong mng
28" louviou 2021, cupewvnoav Ta akéAouba:

L& Katémiv aitnong tn¢ GDIP 8a ouvrdooovral amé Tov OBI TTPOEPEUVES TNG OTABUNG TNS
TEXVIKAC KAl £PEUVES TNS duvaTtoTnTag KATOXUPWOoNG HE DiTTAwHA EUPETITEXVIAG.

2. H Trpoépeuva TNC OTEBHNG TN TEXVIKAG Ba TepIAapBavel OAa Ta Tuxév OnuooIEUpEVa
EyypaQa OTO £KAOTOTE TEXVIKO Tedio i KarateBeiyeva SITTAWMATA EUPETITEXVIAG | EQEUPETEIS
OXETIKA WE TN OTABUN TNG TEXVIKAG, TTOU £€XOUV avaktnOei atmo BAoeIC DEDOHEVWY OXETIKEG HE
SITTAWUATA EUPECITEXVIAC, T OTToia BEWPOUVTAl WG TA TTANCIECTEPA OTO aiTnUa TNG £PEUVAG.

3. (i) H épeuva tng duvarotnrag KaroxUpwong He diTTAwua gupeoiTexviag Ba AapBaver utroyn
OAEC TIC DNUOOIEVUDEIS TTOU gival DIABETIPEG OTO KOIVO TTPIV amrd TNV NUEPOMNnvia karabeong g
OXETIKAC QiTnONG Kal BEwpoUvTal WG OI TTANCIECTEPE, a1rd dTrown TEXVOAOYIag, oTnV EPEUPEDN.

(i) Kardémv aitnong €peuvag tng OuvaroTnTag karoxUpwong He OiTAwua EUPEDITEXVIAG, Ba
ouvtdooeTal €kBeon £pEUvag OUVODEUOMEVN QTTO aITioAoynUéVN YVWHN OXETIKA WE TO Qv N
cpeUpeon cival véQ, EUTTEPIEXEI EQEUPETIKN 5pacTnEIOTNTA Kal €ival ETTIOEKTIKN Biounxavikng

EQAPHOYNG.
4. (i) KaBe aitnon épeuvag Ba divel OAEG TIG arrapaitnTeg TTAnpoopieg Trou aireital o OBl oTa

AyyAIKG Kal 8a ouvodeUETal ATTO:
(a) TTAAPES avtiypa®o Tng aitnong SITTAWMATOC EUPECITEXVIOG TTPOG €peEuva, 1, OTNV

TEPITTWON QITNONG TTPOEPEUVAG TNG OTABUNG TNG TEXVIKAG, TTEPIYPAPH TOU QAVTIKEIUEVOU

KQI TWV TEXVIKWVY XAPAKTNPICTIKWY TOU,
(B) HeTAQpPOON OTA AyyAIKA TNG aiTnONg TTPOEPEUVAS TNG OTABUNG TNG TEXVIKAG N TNG

aitnong xopAynong SITTAWHATOG EUPETITEXVIAG OUNTTEPIAQUBAVOMEVWY TNG TTEPIANYNG, TNG
TEPIYPAPAS, TWV AEIOEWV KAl TWV OXEDIWV, TTOU Ba Trapéxel n GDIP.
(i) Karémv aitnong Tou OBI, n GDIP Ba TTapéXel avTiypa@o KABe aitnang xopriynong dImmAWHATog
£UPEOITEXVIAG yia TNV oTToia gnTeiTal TTPOTEPAIOTNTA, HETAPPACHEVN OTA AYYAIKA.
(iii) Ta £yypaga TTou avagépovral aTo Tapov Ba tnpouvtal amrd Tov OBI yia xpovikr TTEPiod0o TTou

oUPQWVEITal aTTd KOIVOU WETAGU TNG GDIP ka1 Tou OBI.

5. (i) O OBl 6a AapPavel 6Aa Ta armrapaitnTa hETPA yia va diac@aAifeTal TO ATOpPPNTO TWV
cpeupéocwy. Karda tn die§aywyn g epyaoiag mrou avariberal atov OBI, o OBl 8a ouvepyaderal

arrokAsioTIKG pe TNV GDIP, aTTOKAEIOPEVWV OTTOIWVOATIOTE AAAWV ApPXWYV, TWV KATABETWV Kal

TPITWY HEPWV.
(i) O OBI kai n GDIP 8a oup@wvACOUV ATTO KOIVOU WG TTPOG TOV TPOTTO ATTOCTOANG OAWV TwV

eyypaowy TTou avagépovral oto 1mapov lapdprnua, kabwg Kal OAa Ta OXETIKA OUVODEUTIKA
¢yypaa, wote va diao@aAileral To amdppnTo, va TTANPoUVTal OAES TIG TTPOUTTOBEOEIS AOPAAEIQC,

Kal va armo@elyeTal otroladnirore nuia Twv apxXEeiwv Tou amooTeAAovTal.

0
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tUPECITEXVIQC TrOU OXetmideTal pe avm

LUPECITEXVIAG cUNPWVQ ME TNV EPC.
(Iv) Av o OB EKTING OTI '

EUPECITEYVIQC

B) eite emeidn "l TTEPIYPAQR, ol agiwoseic A Ta oxedla Tepiéyouv QoageIec, QOUVETTEIES 1)
QVTIQACEIC

A (1) H mpoépeuva tng oTalunc TNG TEXVIKNG Kai n €kBeon EPEUVAC E QITICAOYNUEVN YV
6a ouvrdooovral ora ayyAikd kai 6a mapouaoialovral o€ TUTTOTTOINUEVN EVTUTTO TTOU BQ
OUHQwvNBei petaéu OBl kar GDIP.

() O OBI 6a diapiBaler otnv GDIP TNV TTPOEPEUVA TNG OTABUNG NG TEXVIKNG 1) Tnv €kBeon
EPEUVAG PE aITIOAOYNUEVN YVWHN KaBwc¢ kal 6Aa Ta AVAPEPOUEVA OF QUTEC £yypaea os duo (2)
avriypaga pe Tpé1To amooToAric Trou Ba OUMQWVNBEI arrd Koivou.

() O OBI 6a mapéxe xwpic apolpn mAnpogopieg ou n GDIP KPIVEI Gnapaimreg otroIadnTroTE
OTIYMN Kartd 1n SIGPKEIA TNC TTPOEPEUVAG TNG OTABKNG TNC TEXVIKNG 1) TNG €peuvac NG duvardrnrag
KaToxupwong pe diTAwpa eupeoitexviac pe AITIOAOYNHEVN YVWHN.
(Iv) H GDIP 6a mrapéxel, karomv ETTIKOIVWVIAG ME TOV aQiToUvTa, KGEOE TTAnpo@opia tou Znreital

amo rov OBI, n omoia eival amrapaitnTn yia v oAokAfpwan e TTPOEPEUVAS TNG OTABUNG NG
TEXVIKAG.



8. KaBe exBeon €peuvag tou agopd Tunuartkh aitnon Bswpeital we Eexwpiotd ékBeon
£PEVVAC KAl Ba oUVOBEUETAN OTTO AITIOAOYNUEVN YVWHN.

9. (1) O OBI ouvraooel v ékBeon £peuvac, ouvodeEUdEVN OTTd AITIOAOYNHEVN YVWUN, EVTOS
oeka (10) pnvwv ammé v nuepopnvia kardBeong Tne aitnong, utré TV TPoUTTé0son 611 N aitnon
£PEUVAG Kal 01 TTANpogopieg TTou TrepIAapBAvovTal oto utréd 2(i) Tou Mapaptriparog, éxouv Angeei
TO APYOTEPO EVTOG BUO UNVWV améd Tnv nuepounvia katddeong. Av n aitnon épeuvag An@Oei uetd
™MV TTapodo dU0 unvwv améd Tnv TTpoavagepouevn nuepopnvia, o OBl Ba mpootrabhoel va
OUVTALE! TNV £kBean £peuvag evrdg déka (10) NV aTréd TNV nUEpopnvia TTapaAaBns Tng aitnong
EPEUVAG KAl TWV OXETIKWV TTANPOPOPIWV.
() To aitnua TTpoépeuvag TNG oTABUNG TNS TEXVIKAS Ba 0AOKANPWVETAl EVTOS 20 nUEPWY aTTd TNV
NUEPOUNVIa TTaPAAABG TOU QITAKATOS i} TWV TUXOV CUUTTANPWHATIKWY EYYPAPWV.

10. O aitwv Ba karaBdAel otov OBl T€A0G yia TNV TTROEPEUVA TNG OTABUNG TNG TEXVIKAG i TNV
EPEUVA TNG duvaTOTNTAG KATOXUPWONG ME JITAWHMA EUPECITEXVIAC ME QITIOAOYNMEVN YVWHN, TO
OTToi0 Ba cupwvnBei atrd Koivou peTalu Twv Mpageiwv, péow avtaAAaynic TIOTOAWV. To TEAOG
Ba karaBaAAeTal o€ eupw, o€ Aoyapiagud TTou Ba kabopiletal atrd Tov OBI, TpIv TNV évapén NG
epeuvag. H GDIP B8a amrootéAAel otov OBl avTtiypa@o Tou atrodeIKTIKoU TTANPWHAG.

13 To Tapov lMNapdptnua duvaral va avabewpeital Eyypa@ws KATOTTIV KOIVIS CUMPWVIAS TWV

' pageiwv, ouyewva Pe Ta TTPORAETTOUEVA OTO GpBpo 8 Tou Mvnuoviou Karavénong, Katomiv
QITAHATOC EVOC €K TWV [ pageiwv.

12 (1) To Tapov lMNapaprtnua TiBeral o€ 10XV TNV 17 AtrpiAiou 2026 kai epappoleTal yia OAEC TIC
QITACEIS TTPOEPEUVAG TNG OTABUNG TNG TEXVIKAG Kal £€peuvag TnG duvardtnrag Katoxupwong e
ditTAwpa eupeaitexviag Tmou Ba avareBouv otov OBl aré tnv GDIP até tnv 11 AmrpiAiou 2026.

(if) To rapov MNapaptnua £xer Tnv idia diapkeia ye To Mvnuoévio Karavénong petaéu OBI kai GDIP
kKal 8a Afjyer ge tn ARgn Tou Mvnuoviou Karavénong.

(i) Na kaBe {ATnua tou Oev TTPORAETTETAI OTO TTaPOV lMapdptnua, epapuélovral OF OXETIKEC
diarageic Tou Mvnuoviou Karavénong petagu OBl kait GDIP

Ymoypagnke oto Mévaxo oTmig 18 Mapriou 2026, o Tpia avriypaga ota AyyAikd, EAAnvika kai
AABaviKa.

Ma Tov Opyaviouo Ma tn Mevikg AiguBuvon
Biounxavikng 1010kTnoiag Biounxavikng Idiokrnoiag
(OBI) NG AnuoKpaTiag Tng

AABaviag (GDIP)




